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cascade

„THE MOST IMPORTANT THING  
IN ART  IS THE FRAME.“

FRANK ZAPPA
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In Zeiten komplexer digitaler Systeme wirken geradlinige For-
men und reduziertes Design beruhigend und entspannend. 
Dementsprechend spielen in der Küchenedition cascade 
geradlinige, geometrische Formen eine große Rolle. Zur Be-
tonung der horizontalen Gestaltung werden die Unter- und 
Hochschrankfronten mit einem edlen Designrahmen einge-
fasst. Der Edelstahlfarbton des filigranen Rahmens steht 
 dabei im kühlen Kontrast zu dem markant strukturierten 
Mela min Eukalyptus Vulcano.

In times dominated by digital systems linear shapes and re-
duced design have a calming, relaxing effect. Accordingly, in 
the kitchen edition >cascade< linear, geometrical shapes play 
a major role. To emphasize the horizontal line, the base and 
tall unit fronts are encased within an elegant designer-style 
frame. The cool stainless steel colour of the filigree frame con-
trasts starkly with the strikingly textured eucalyptus volcano 
melamine.

In tijden van complexe digitale systemen hebben strakke vor-
men en een ingetogen design een kalmerend, ontspannend 
effect. Vanzelfsprekend spelen bij keukeneditie ›cascade‹ 
strakke, geometrische vormen een grote rol. De fronten van 
de onder- en hoge kasten worden ter accentuering van de ho-
rizontale lijnvoering omlijst met een chic designraamwerk. De 
rvs-kleurige tint van het fijne raamwerk vormt hierbij een koel 
contrast met het opvallend gestructureerde melamine Euca-
lyptus Vulcano.

A une époque dominée par des systèmes numériques com-
plexes, les formes linéaires et le design épuré ont un effet 
apaisant et relaxant. Ainsi, dans l'édition de la cuisine 
cascade, les formes linéaires et géométriques jouent un rôle 
majeur. Pour accentuer les lignes horizontales, les façades des 
éléments bas et des colonnes sont habillées d'un encadrement 
au design élégant. Le coloris inox du cadre en filigrane con-
traste en toute rigueur avec la mélamine Eucalyptus Vulcano 
aux structures magnifiquement prononcées.

En tiempos de sistemas digitales tan complejos, las formas 
rectas y el reducido diseño son de efecto tranquilizante y rela-
jante. Por consiguiente, las formas rectas geométricas juegan 
un gran papel en la edición de  cocina ›cascade‹. Para acentu-
ar su orientación  horizontal, los frentes de los muebles bajos 
y altos van engarzados en un noble marco de diseño. El color 
de acero del  afiligranado marco contrasta atrevidamente con la 
melamina eucalipto vulcano y su característico veteado.
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HANDLELESS tio is het concept voor moderne gree-
ploze keukens. Ergonomische ingrijp-
profielen garanderen een comfortabele 
opening en een greeploos uiterlijk. Het 
boven de kasten aangebrachte ingrijp-
profiel wordt hierdoor vrijwel onzicht-
baar in de keuken geïntegreerd. Deze 
ergonomische en tevens architecto-
nisch opvallende oplossing biedt aan-
zienlijke voordelen op het gebied van 
bergruimte en geeft de keukenplanner 
een enorme planningsdiversiteit in 
 vergelijking met andere in de handel 
verkrijgbare greeploze keukens.

tio est le concept par excellence d‘une 
cuisine contemporaine et sans poig-
nées. Les prises de main ergonomiques 
assurent une ouverture confortable 
et un aspect sans poignées apparen-
tes. Le profilé prise de main placé au- 
dessus des armoires s‘intègre de façon 
pratiquement invisible dans la cuisine. 
Cette solution à la fois ergonomique et 
sophistiquée sur le plan architectural 
procure un avantage considérable en 
matière d‘espace de rangement et offre 
au concepteur de cuisine une immense 
liberté de planification par rapport à 
d‘autres cuisines sans poignée conven-
tionnelles.

tio es una concepción de cocina moder-
na sin tirador. Las ergonómicas  ranuras 
de agarre garantizan una apertura 
 cómoda y un aspecto sin tirador. El 
perfil de agarre situado encima de los 
armarios se integra casi  invisiblemente 
en la cocina. Esta ergonómica y, a la 
vez, arquitectónicamente sofisticada 
solución garantiza una enorme ventaja 
de espacio útil y le ofrece al planificador 
de cocinas una enorme variedad de 
 planificación en comparación con otras 
cocinas convencionales del mercado 
sin tirador.

tio

tio ist das Konzept für die zeitgemäße 
grifflose Küche. Ergonomische Eingriffe 
sorgen für bequemes Öffnen und eine 
grifflose Optik. Das über den Schrän-
ken platzierte Eingriffprofil integriert 
sich nahezu unsichtbar in die Küche. 
Diese ergonomische und zugleich ar-
chitektonisch anspruchsvolle Lösung 
ermöglicht einen erheblichen Stauraum-
vorteil und bietet dem Küchenplaner 
eine unge heure Planungsvielfalt gegen-
über an deren handels üblichen grifflosen 
 Küchen.

tio is the concept for the contemporary 
handle-less kitchen. Ergonomic finger- 
grips make for convenient, comfortable 
opening as well as attractive handle-less 
aesthetics. The finger-grip profile sited 
above the units integrates itself almost 
invisibly into the kitchen. This ergonomic  
and at the same time architecturally  
demanding solution rewards with con-
siderable storage space benefits, in 
addition to offering the kitchen planner 
enormous planning scope com pared 
with other commercially available 
handle-less kitchens.
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solo

solo symboliseert puur purisme en 
wordt gekenmerkt door een strak 
 gelijnde vormentaal. Bijzonder luxe 
ogen hoogglanzende fronten met 
 accenten in goudkleur. Het ingetogen 
hout decor Balsamo zorgt voor een 
 gezellige,  aangename tegen hanger bij 
de hoogglans. 

Rythmée par un langage de formes 
rectilignes, la solo incarne le purisme 
par excellence. Les façades brillantes 
procurent une impression de luxe et 
de raffinement, avec des accents aux  
effets or. Le discret décor bois Bal-
samo apporte une note conviviale 
et chaleureuse et met la brillance à 
 l‘honneur.

La solo simboliza purismo puro y se 
defina por un lenguaje de forma  recta. 
Muy lujoso parecen frentes en alto 
 brillo con acentos en óptica de oro. Si 
entra en juego alto brillo con el color de 
madera balsamo eso da una nota muy 
placiente y confortable.

Die solo symbolisiert Purismus pur und 
wird durch eine geradlinige Formen-
sprache bestimmt. Besonders luxuriös 
wirken hochglänzende Fronten mit Ak-
zenten in Gold-Optik. Eine gemütliche 
und wohnliche Note bringt zu Hoch-
glanz das dezente  Holzdekor Balsamo 
ins Spiel. 

The solo symbolizes sheer purism 
and is characterized by the use of 
 linear shapes. High-gloss fronts with 
gold-effect accents create a particu-
larly luxurious impact. The discreet 
wood decor Balsamo lends high gloss 
a warm, cosy ambience.

HIGH GLOSS &  
GOLD-EFFECT
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THE MINIMALIST 
DESIGN REFLECTS 

THE CLEAR AND 
FUNCTIONAL  

SHAPES OF 
THE SOLO

solo
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topaz

Wie Kupfer und Supermatt Schwarz 
eine der schönsten Verbindungen ein-
gehen, zeigt das Programm topaz. Auf-
grund seiner besonderen Ausstrahlung 
ist Kupfer für die Küche, und speziell 
für offene Wohn-Styles, geradezu prä-
destiniert. Schwarze Küchenschränke 
und kupferfarbenen Details wirken 
modern und setzen ein Quäntchen 
Glamour obendrauf.

The topaz range demonstrates how 
wonderfully copper and supermatt 
black combine to create one of the 
most beautiful partnerships imagin-
able. On account of its special vibrancy 
copper is virtually  pre-destined for the 
kitchen, and for open-plan living styles 
in particular. Black kitchen units and 
copper-coloured details provide a mo-
dern look and add a touch of glamour 
on top.

Programma topaz laat zien dat koper en 
supermat zwart een van de mooiste ver-
bindingen aangaan met elkaar. Door zijn 
bijzondere uitstraling is koper uitermate 
geschikt voor de keuken, en met name 
voor open keukens. Zwarte keukenkas-
ten met koperkleurige details creëren 
een moderne uitstraling en zorgen bo-
vendien voor een vleugje glamour.

Le programme topaz démontre avec brio 
comment le cuivre et l’ultra mat noir 
 peuvent former la plus belle des unions. 
Du fait de son aura  particulière,  le cuivre 
est tout à fait prédestiné pour la  cuisine 
et, en particulier, pour les intérieurs 
 ouverts. Les meubles de  cuisine noirs 
et les détails couleur  cuivre donnent un 
air moderne et ajoutent une touche de 
 glamour.

Como cobre y negro supermate entran 
a una de las mas lindas combinaciones 
enseña el programa topaz. Debido a su 
 carisma especial, cobre esta predestinado 
para la cocina y especial para estilos de 
living abiertos. Armarios de cocina negros 
y detalles en color cobre dan una imagen 
moderna y ademas ponen un  pellizco de 
glamour encima.

DRAMA - 
T ICALLY 
STAGED
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„LET 
DESIGN 

INSPIRE 
YOUR SOUL“

SAMADARA GINIGE

topaz
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A SOPHISTI   CATED 
 MATERIAL  

SYMBIOSIS

Warme Hölzer sind die idealen 
Kombinationspartner zu zeitlo-
sen Edelstahlfronten. Das edel 
anmutende Walnuss Bildfur-
nier und die Echt Edelstahlfront 
 ino(x) prägen das Bild dieses 
 anspruchsvollen Designs.

Warm woods are the ideal part-
ners for pairing up with stainless 
steel fronts. The exquisite look-
ing bookmatched walnut veneer 
and the real stainless steel front 
ino(x) characterize the look of 
this high-end design.

cult / ino(x)

Warme houttinten zijn de idea-
le combinatiepartners bij tijdloze 
roestvrij stalen fronten. Het chic 
aandoende walnoot bloemfineer en 
het echt roestvrijstalen front ino(x) 
bepalen het uiterlijk van dit hoog-
waardige  design.

Les bois chaleureux se marient 
idéalement aux façades en inox 
intemporelles. La noblesse du 
 placage moiré de noyer ainsi que 
la façade en inox véritable ino(x) 
 caractérisent ce design exigeant.

Las cálidas maderas son el acom-
pañante ideal de los  intemporales 
frentes de acero  inoxidable. La 
 nobilísima imagen del chapado de 
nogal y los frentes de acero inoxi-
dable ino(x) auténtico confieren 
a la  imagen este exigente diseño.
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cult / ino(x)
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cadre

TASTEFUL 
LIVING

Die cadre Kaffeebar im war-
men Walnuss-Holz wirkt tren-
dig und stylisch zugleich. Be-
sonders zur Geltung kommt 
dies durch die Verbindung der 
schmalen Holzrahmen mit 
dem eleganten Schwarzglas.

The cadre coffee bar in warm 
walnut wood looks trendy 
and stylish at the same time 
– something that is particu-
larly highlighted by combi-
ning the narrow frames with 
the elegant black glass.

De cadre koffiebar in het 
warme walnoothout oogt 
zowel trendy als stijlvol. Dat 
komt vooral tot zijn recht 
door de combinatie van de 
smalle houten raamwerken 
met het elegante zwarte glas.

Le cadre bar à café en noyer 
chaleureux arbore un look à 
la fois tendance et glamour. 
Les cadres en bois étroits 
 associés à du verre noir élé-
gant mettent ceci particu-
lièrement en valeur.

El bar café parece elegante y 
de moda al mismo tiempo con 
su color de madera nogal. Eso 
se ve en especial en la combi-
nación del marco delgado de 
madera con el elegante vidrio 
negro.
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cambia

Eine exquisite Farbkom-
bination ist Seidengrau & 
Porzellanweiß. Dieser edle 
Klassiker überdauert alle 
saisonalen Trends.

Silk grey and porcelain 
white make for an exqui-
site colour combination. 
This sophisticated classic 
is guaranteed to outlast all 
seasonal fashion trends.

Een voortreffelijke kleuren-
combinatie is zijdegrijs & 
porseleinwit. Deze nobele 
klassieker overleeft elke 
modegril.

Un coordonné de couleurs 
raffiné : le gris satiné et le 
blanc porcelaine. Ce mo-
dèle classique et d‘une no-
blesse subtile défie toutes 
les modes et tendances. 

Una combinación exquisi-
ta de colores es gris seda 
& blanco porcelana. Este 
clásico sobrevive todas las 
modas de temporada.

SOPHISTICATED LIFESTYLES 
IN WHITE & GREY
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cambia
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LIFE IN NATURE

lano
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Uriges Dekor trifft kühles Grau: Gekonnte 
Stil-Brüche liegen im Trend und wirken 
zeitlos und dezent rustikal. Das Dekor 
Wildeiche, mit seinem lebendigen Holz-
charakter und fühlbarer Oberflächenstruk-
tur inklusive Rissen und Ästen, vereint sich 
mit zeitlosen Elementen in Platingrau und 
sorgt für eine wohnlich elegante Atmos-
phäre.

Rustic encounters cool grey: Styl istic in-
congruities are bang on trend. In lano they 
convey a sense of timelessness and a dis-
creet rustic charm. The wild oak decor 
with its vibrant wood character, featuring 
fissures, knots and a surface texture di-
scernible by touch, combines with time-
less elements in platinum grey to create  an 
inviting, elegant ambience.

Authentiek decor ontmoet koel grijs: ge-
slaagde stijlbreuken zijn helemaal tren-
dy en ogen tijdloos en decent rustiek. Het 
wildeiken repro met zijn levendige houtka-
rakter en de voelbare oppervlaktestruc-
tuur, inclusief scheuren en knoesten gaat 
 samen met tijdloze elementen in platinagrijs 
en zorgt voor een gezellig elegante sfeer. 

Un décor rustique à la rencontre d‘un gris 
discret : Les ruptures de style savamment 
orchestrées sont dans l‘air du temps et 
produisent des effets intemporels et dis-
crètement rustiques. Le décor Chêne sau-
vage avec le caractère vivant de ce bois 
ainsi que sa structure de surface tactile 
incluant des nœuds et des fissures, s‘allie 
à des éléments intemporels en gris platine 
et crée une atmosphère élégante et cha-
leureuse.

Adorno autentico se encuentra con gris 
frio: Rupturas de estilo sabidas están en 
la tendencia y resultan intemporales y 
decentemente rusticas. El adorno roble 
bravo, con su carácter vivo de madera y su 
estructura en cual se puede sentir hasta las 
grietas y las ramas, se une con los elemen-
tos intemporales en gris platin. Así causan 
un ambiente de vivir elegante.

lano
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